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Lo que nos une nos desune: del duelo al choque cultural
Aprender más sobre las tradiciones en familia, las prácticas religiosas, los métodos de celebración y los aspectos sociales que se pueden apreciar por toda Latinoamérica: me ha permitido discernir entre países de habla hispana. Esto es importante para mí ya que actualmente, vivo en un país donde las distinciones entre latinoamericanos normalmente pasan desapercibidas o son representadas incorrectamente en la cultura popular. Esto quiere decir que todos los hispanos son catalogados como españoles o mexicanos, ignorando por completo las culturas únicas de cada grupo demográfico. Anhelo ser profesor de español para sumar al conocimiento general en la comunidad anglosajona que formo parte. De esta forma, podré mitigar los estereotipos y las afirmaciones equivocadas que existen cuando se habla de los hispanos de forma generalizada, incorporando situaciones externas en el salón de clases a través del dialogo y textos que reflejen la realidad social, cultural y gastronómica.
Experiencia
	Yo viví en México por varios años durante mi niñez y también como adulto. Durante este último intervalo, laboré cómo docente en el sector escolar privado. Por ende, aprendí sobre la estructura que implementa la secretaria de educación pública en las escuelas de la zona y consecuentemente deglute de la rica gastronomía que existe en el estado de Jalisco. También aprendí sobre los días festivos nacionales y religiosos. Este curso de español me ha favorecido al correlacionar los puntos de origen de los días festivos: el Dia de Muertos y el día de la Virgen de Guadalupe, pero también ha entrelazado como los ingredientes de la cocina mexicana están presentes en otros países como resultado del intercambio cultural. Ambos días festivos mezclan el catolicismo con creencias mexicas y prácticas culinarias, acercando mi contexto al de otros países que manifiestan ideologías similares o utilizan sabores parecidos. 
Me doy cuenta que el platillo: las gorditas mexicanas se asemeja a las arepas colombianas y a las pupusas guatemaltecas. En mi día a día, he encontrado un restaurante guatemalteco en la avenida Military. El restaurante se llama Lucita’s pupusería e implementa sabores típicos de Guatemala, mostrando como una persona de ascendencia guatemalteca puede recrear los sabores típicos del extranjero, aquí en Virginia. Además, he podido identificar como los días festivos en México son el resultado de la comunidad nahua que se ha fusionado con la herencia española: por ejemplo, la diosa madre Tonantzin fue etiquetada como la Virgen de Guadalupe y el Mictlán como el purgatorio católico. De igual manera, aprendí que el trabajo del chef Meño Cavazos es parecido al trabajo que yo realizo con mis alumnos. El le da un jiro a los platillos que crea en su cocina para difundir la cultura mexicana en varias presentaciones, mientras que yo implemento las estrategias de enseñanza que aprendí en México para equipar a mis alumnos en el ámbito académico de forma creativa. 
Disciplina
Algunos cursos cómo las materias de geografía y sociología me ayudan a visualizar las conexiones entre cómo emigran algunos grupos sociales y cómo se va desarrollando la cultura cuando estas personas entran en contacto. La cultura folclórica pasa a ser la cultura popular a través de la globalización. Es decir, se van uniendo ideas, unas remplazan a otras, también existen algunas que se convierten en algo completamente nuevo. Lo opuesto también sucede, que es cuando a mucha gente se le engloba en una sola categoría. Mi experiencia cómo hispano en EE. UU. es que se nos cataloga dentro de etiquetas que alguien más definió: llámese el censo de población, con distintivos que no ven mi identidad como algo único. 
El censo puede generar desinformación que resulta en algunos estereotipos. Estos podrían ser: a todos los mexicanos les gusta el tequila, los tacos, el futbol e ignorar las leyes migratorias. Este curso me ha enseñado que la mezcla entre dos culturas nunca termina de definirse porque está en un constante cambio. Un ejemplo de esto puede ser el Spanglish que unifica el uso común de los idiomas entre clases sociales: parquear, frizar, troca, googlear, billes, chequear, el lonche, textear, incluso decir, pero like. Las nociones que se tienen del hispano, el iberoamericano y el latinoamericano, se cree son similares, pero tienen distinciones cuando se observan minuciosamente bajo del lente de los estudios sociales. Ultimadamente, el uso del lenguaje esta relacionado a mi ámbito de trabajo, existiendo cómo un gran ecualizador que vincula el sociolecto y la jerga de las clases sociales de mis alumnos. 
Transferencia 
	En el future, me inscribiré en cursos que explorarán la literatura de otros países latinoamericanos. Al conocer el contexto en el cual vivieron los autores, se me facilitará entender mejor el contenido porque sus puntos de vista no parecerán tan lejanos. Además, como docente, muchas veces se me pide que realice el papel de interprete entre el español y el inglés con los padres de familia. Todo lo aprendido en este curso me ayuda a contextualizar los duelos a los que se enfrentan otros extranjeros. Si entiendo mas situaciones, podré interpretar conceptos e ideas en un segundo idioma que no siempre se pueden traducir palabra por palabra. En este curso he aprendido a sintetizar material desde un punto de vista ajeno al mío.
Comunicación integrada
	Lo que sigue es un resumen de mi respuesta al diario semanal número nueve: Literatura y Sociedad. El contenido del module sobre el entretenimiento me demostró que tan recursivas pueden ser las comunidades latinoamericanas. El acceso a recursos, a veces, es nulo. Sin embargo, esto genera una necesidad por reinventarse para poder sobrevivir. Y para las comunidades latinoamericanas, este reto se ve en el anhelo por difundir ideas para educar. Las comunidades hispanas pueden inmortalizar los duelos a los que se enfrentan como sociedad, a través del teatro, la poesía y las artes. El movimiento muralista se utilizo para educar las comunidades analfabetas. También, América Latina utiliza los comics de manera política que es contraria a la implementación que tiene EE. UU. En resumen, la cultura Latinoamérica está en una evolución constante que goza de varios referentes en la cultura popular, los cuales han atravesado las barreras internacionales como el trabajo del director Guillermo del Toro. 
Autoevaluación y reflexión  
Aunque soy mexicano, mi experiencia es solo una pequeña parte de que es ser hispano. He aprendido sobre el paralelismo del idioma y las costumbres que comparto con otros latinoamericanos, hispanoamericanos e iberoamericanos. El contenido de este curso ha enriquecido mi perspectiva mexicana al contrastar aspectos socioeconómicos que se viven en otros países latinoamericanos. Posteriormente, este conocimiento ejemplifica cómo la identidad y la cultura de un país están en un proceso constante de evolución, desde el idioma hasta las tendencias en las corrientes sociales. Esto es lo que espero transmitirles a mis alumnos para que puedan interactuar desde su contexto con una voz informada. Fomentar herramientas lingüísticas que faciliten el intercambio cultural es importante para formar estudiantes con pensamiento crítico. También, la comunicación bilingüe resultará en menos malentendidos porque el aprender un idioma nuevo implica involucrarse en la cultura y darse cuenta que existen más similitudes que diferencias.
